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1/48 SCALE AIRCRAFT SERIES NO.84 *FUSELAGE 253mm. WINGSPAN _ 354mm.

*READY TO ASSEMBLE PRECISION MODEL KIT
*MODELING SKILLS HELPFUL IF UNDER 10 YEARS OF AGE
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NAKAJINA NIGHT HGHTER GEKKO TYPE 1

EARLY PRODUCTION
(IRVING)

The story of the Gekko's development began when the Japanese
Navy requested development of a long-range fighter fast and man-
euverable enough to oppose single-engine fighters. Nakajima pro-
posed the Type 13-Shi Twin-Engine Land-Based Fighter (J1N1),
which employed two 1000hp “Sakae” engines (same as Zero-Fighter
engine) on its sturdy wings. Production was approved after the proto-
type was completed in March 1841, but in July 1942 its designation
changed to Type 2 Land-Based Reconnaissance Aircraft. In May
1943, when the base of Rabaul in the Solomons came under the as-
sault of nocturnal raids from American B-17 bombers, a prototype
equipped with two guns inclined to the front at a 30deg. angle was
immediately deployed. During its first mission, the prototype downed

Die Geschichte der Entwicklung des Gekkos begann damit, dass die
Japanische Marine die Entwickiung eines Langstreckenjagers forder-
te, der stark und wendig genug sein sollte, einmotorigen Kampfflug-
zeugen Paroli zu bieten. Nakajima schlug den Typ 13-Shi zweimotori-
gen, landgestitzten Jager (J1IN1) vor, in dem an seinen starren
Flachen zwei 1000PS “Sakae” Motoren (die gleichen wir im Zero-J&-
ger) arbeiteten. Nach der Fertigstellung des Prototyps im Méarz 1941
wurde der Produktion zugestimmt, aber im Juli 1942 wurde seine Be-
zeichnung auf Typ 2 landgestutztes Aufkirungsfiugzeug geandert.
Als im Mai 1943 die Basis von Rabaul auf den Solomon-Insein durch
nachtliche Angriffe von Amerikanischen B-17 Bombern bedroht wur-
de, wurde sofort ein Prototyp mit zwei unter 20 Grad zur Front geneig-
ten Kanonen entwickelt. Bei seiner ersten Mission schoss der Proto-
typ zwei B-17 ab. Nachdem diese Einsatzerfolge erbracht waren,

Le chasseur de nuit Gekko fut développé sur demande de la marine
japonaise pour un chasseur longue distance rapide et maniable pou-
vant affronter les chasseurs monomoteurs. Nakajima proposa le
Chasseur Bimoteur Terrestre Type 13-Shi (J1N1) qui était équipé de 2
moteurs Sakae de 1000ch identiques & celui du Zero et d'une voilure
robuste. Sa production fut approuvée dés I'achévement du prototype
en mars 1941, mais en juillet 1842 il fut r'edésigné Appareil de Recon-
naissance Terrestre de Type 2. Lorsqu en mai 1943 |la base de Rabaul
dans |es iles Salomon commenga a étre harcelée par les raids noctur-
nes des B-17, le prototype fut équipé de 2 canons inclinés de a0’

vers 'avant et y fut envoyé. A sa premiére sortie, il abattit deux B-17.
Avec ce résultat, de nombreux Gekko furent équipés de 4 canons de
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two B-17. After reporting engagement results, many of the Type 2's
were equipped with four 20mm oblique guns and re-designated as
the Gekko (moonlight in Japanese) Type 11, and production of the
new plane began. Unlike the late production model, these first night
fighters featured a stepped-down rear upper fuselage. Two lower
guns were employed for anti-ship missions and ground attack mis-
sions but as the role of the Gekko was anti-bomber missions, these
lower guns were later eliminated and replaced with an additional up-
per obligue gun. The later production also featured an additional
nose-mounted radar. Whereas early production Gekko were sent to
many places in the Pacific, late production models were used to de-
fend Japanese main land, mostly against B-29 heavy bombers.

wurden viele Maschinen vom Typ 2 mit 4 schrag eingebauten 20mm
Kanonen ausgeristet und in Gekko (Japanisch: Mondlicht) Typ 11 um-
benannt, womit die Produktion des neuen Flugzeugs begann. Anders
als in den Modellen spéaterer Fertigung wiesen die ersten Nachtjager
hinten einen oben abgestuften Rumpf auf. Die zwei unteren Kanonen
wurden fir Schiffs- und Bodenangriffe verwendet, da aber der Ein-
satzbereich des Gekkos die Bomber-Abwehrmissionen waren, wur-
den diese unteren Kanonen spéter ausgebaut und durch zusatziiche,
geneigte obere Kanonen ersetzt. Die noch spatere Produktion besaBl
ein in der Nase singebautes Radar. Wahrend die Gekkos der frihen
Produktion an viele Schauplétze im Pazifik verschickt wurden, waren
die Modelle der spaten Produktion zur Verteidigung des Japanischen
Kernlands eingesetzt, hauptsédchlich gegen die schweren B-29 Bom-
ber.

20mm obliques recevant la nouvelle désignation de chasseur de nuit
et une nouvelle production commengat. La différence majeur entre
les appareils de début et de fin de production réside dans la présen-
ce d’'un décrochement a I'arriére du fuselage. Les canons inférieurs
étaient également utilisés pour la lutte antinavire et I'attaque au sol
mais sa mission principale étant contre les bombardiers, ils furent re-
tirés puis remplacés par 3 canons obliques vers le haut pour le Gek-
ko type 11 Ko qui possédait aussi un radar dans le nez. Les premiers
Gekko furent envoyés dans divers coins du Pacifique et ceux de fin
de série furent employés dans la défense du territoire japonais, sur-
tout contre les bombardiers lourds B-29.
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@ Tools recommended
@Benstigtes Werkzeug
@Outiliage nécessaire

#HEA
(F2AFvoH)
Cement

Kleber

Colle

FA7

Modeling knife
Modelliermesser
Couteau de modéliste

E 2T 2 (1o, 20m) Ertyhk
Pin vise Tweezers
Schraubstock Pinzette
Qutil & percer Précelles
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®Read carefully and fully understand the in-
structions before commencing assembly. A su-
pervising adult should also read the instructions
if a child assembles the model.

@Bevor Sie mit dem Zusammenbau beginnen,
solten Sie alle Anweisungen gelesen und ver-
standen haben. Fall sein Kind das Modell zusam-
menbaut, sollte ein beaufsichtigender Erwachse-
ner die Bauanleitung ebenfalls gelesen haben.

@Bien lire et assimiler les instructions avant de
commencer 'assemblage. La construction du
modéle par un enfant doit s'effectuer sous la
surveillance d'un adulte.
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/\ CAUTION

are used. Extra care should be taken to avoid per-

@®When assembling this kit, tools including knives -

@Read and follow the instructions supplied with
paint and/or cement, if used (not included in kit}.
Use ptastic cement and paints only.

@Keep out of reach of small children. Children
must not be allowed to suck any part, or pull vinyl
bag over the head.

/\ VORSICHT

@Beim Zusammenbau dieses Bausatzes werden
Werkzeuge einschliefilich Messer verwendet. Zur
Vermeidung von Verletzungen ist besondere Vor-
sicht angebracht.

@Wenn Sie Farben und/oder Kleber verwenden
{nicht im Bausatz enthalten), beachten und befol-
gen Sie dis dort beiliegenden Anweisungen: Nur
Klebstoff und Farben fiir Plastik verwenden.

sucer les piéces, ou passer un sachet vinyl sor la
t

ten Sie, dabb Kinder irgendwelche Bauteile in den
Mund nehmen oder Plastiktliten Ober den Kopf
zighen.

/\ PRECAUTIONS

®L'assemblage de ce kit requiert de I'citillage,
en particulier des couteaux de - modélisme. Ma-
nier les outils avec précaution pour éviter toute
blessure.

@Lirs et suivre les instructions d'utilisation des
peintures et ou de la colle, si utilisées (non inclus
dans |e kit). Utiliser uniguement une colle et des
peintures spéciales pour I2 polystyréne.

@ Garder hars de portée des enfants en bas age.
Ne pas laisser les enfants metire en bouche ou

\senal injury. @Bausatz von kleinen Kindern fernhalten. Verhii- &te. : 5
FRIETOVY—UVTS., YIVH3 X-25 @%'v—%U— [ Clear green / Klar-Griin / XF-19 @ Z 714 - / Sky grey / Himmelgrau / Gris
—DHAST—FIIN—TETRLE L. Vert translucide ciel

This mark denotes numbers for Tamiya Paint colors.

AS-1 @EEE(UN)/ Dark Green [LIN) / Dunkelgrin (LN}
(XF-11) /Vert Foncé (Marin Impériale Japonaise]
AS-2 @IEESIIN) / Light Gray (IUN) / Hellgrin (LUN)
(XF-12) / Gris Clair Marine Impériale Japonaise)

X7 @Lvt /Red/Rot/Rouge

X-27 @2Uvr—Lwk / Clear red / Klar-Rot / Rouge

XF-28 @ %—2 3w / Dark Copper/ Dunkles

translucide Kupfer / Cuivre foncé
X-31 @FFO-)LE/ Titanium gold / Titan-Gold / XF-52@ 735 wh7—2 / Flat earth / Ercfarbe / Terre
Or Titanium _ e B _ .-
X-32 @F F22L4— [ Titanium silver / Titan- XF-56 @ A5 w247 L [ Metallic grey/ Grau-Metallic
Silber / Argent Titanium / Gris métallisé

XF1 @759k F 54 / Flat black / Matt Schwarz

XF-58 @A —7<U—2 [ Olive green / Olivgrin /

X-10_ @#>>%IL{ Gun metal / Metall-Grau / Gris acier /Noirmat Vertolivefoncé
X111 @20—LL/— [ Chrome silver / Chram- XF-2 @73 whR7-rk / Flat white / Matt WeiB / XF-64@ L7522 / Red brown / Rotbraun /
_Silber / Aluminium chromé Blanc mat Fouge brun
X413 .;C'S“J‘u??‘,'p—lf Metallic blue / Blau-Metallic XF-10 @ 75 w+7552 [ Flat brown / Matt Braun / XF-7T1 @ 2w o v &(1UN) / Cockpit Green /
/ Bleu metallisé ) _ Brunmat Cockpit Griin / Vert Cockpit
X-18 @E=Y02FZwo / Semigloss black / XF-15 @ 75 wh7lvia / Flat flesh / Fleischfarben
Seidenglanz Schwarz / Noir satine Matt / Chair mate

®zoxvFEBEOVT—F IS 1BENR
RrEEd, P 9, 10882z [a] B] [C|DI[E/»
51 0#C, HAIT, BERELTIES W,
@This kit shows 5 types of markings. Select one
from[A]-[Elreferring page 9 and 10. Detailed paint-
ing and assembly will be called out during con-
struction and should be done at that time.
@Dieser Bausatz beinhaltet 5 Typen von Markier-
ungen. Unter Beachtung von Seite 9 und 10 kann
zwischen [A|- E|gewahit werden. Lackierung und
Anbringung feiner Details sind beim Zusammen-
bau beschrieben und soliten dort vorgenommen
werden.

®Ce kit offre le choix entre 5 types de marquages.
En choisir un entre [Alet [Elen se référant a la page
9et10. La peinture des détails doit s'effectuer dur-
ant le montage.

[Al[BI[C][E]

Ao Ew FOEBILT
Cockpit assembly
Kockpit-Zusammenbau
Assemblage du cockpit

XF-71

o>

{B23)
XF-T1 My DOEREDET .45,
[s] For D type. 61}
Fiir Typ D.
Pour l"avien D.
C15—
X-18

ETOESDASTFY—/ZRNET.
Number of decal to apply.

Numéro de la décalcomanie & utiliser

X13:8+

X251
s

Nummer des Abziehbildes, das anzubringen ist.




BMERE DD S
Fuselage interior
Innenraum-Ausstattung
Intérieur de fuselage

12/

(R EEa
Right fuselage
Rechts Rumpfhalfte

Fuselage droit
X-32

E1

Assemnblage du fuselage

Fuselage droit

%-32 (R AR
Left fuselage X131 3+
Links Rumpfhélfte ¥-25:1
Fuselage gauche ‘\
X-32
{cie)
XF-2 =@ &
XF-71 ==
RASDIEHILT
Fuselage assembly
Rumpf-Zusammenbau

dw2Ewhk
Cockpit
e =] Kockpit
Hight flselage Cockpit
Rechts Rumpfhalfte |

OQw&Ev bk

Cockpit
Kockpit

Left fuselage
Links Rumpfhalfte
Fuselage gauche

T

HEBROEMILT
Machine gun mount
Maschinen-gewehr-Halterung
Support de mitrailleuse

&

IO &0 FET, <
*Remave.
Y Entfernen.
*Enlever.

DEF T ET A

Not used for type D.

Bei Typ D nicht verwendat.
Pas utilisé sur 'avion D.

*EMmiEZ v/A—TTWhaWZEbEmb, tbQO
HAwI—FATTERWNWCLEY,

 Cut off parts using side cutters and flatten using model-
ing knife.

*Die Teile mit einem Seidenschneider abzwicken
und Grat mit Modellbaumesser glatten.

*Détacher les pidces au moyen de pinces cou-
pantes et aplatir avec un couteau de modélisme.

*—EHSERICEISHET (RE) . EEEER
nehET,

*Attach parts temporarily to cenfirm cement posi-
tion pricr to apply cement.

*Die Teile voriibergehend anbringen, um vor dem
Klebstoffauftrag die Kiebestellen zu erkennen.
*Fixer temporairement les pidces pour s'assurer
de leur placement correct avant d'appliquer la colle.

*EFHOAEVHEREFESSDETHE VTR LR
HF A TEERAEERT2EIVWTLE S,
*When assembling large part of the model, attach
each of parts first, then apply extra thin cement.
*Beim Zusammenbau groBer Teile des Modells
jedes Teil vorher anbringen und dann extra diinnen
Klaber auftragen.

*Four assembler les gros sous-ensembles, posi-
tionner les piéces puis appliquer de la colle extra-flu-
ide. .




D DFEFTEEA.

1 Not used for type D.
Bei Typ D nicht verwendet.
Pas utilisé sur I'avien D.

FHTDEHILT
Oblique-firing system

Meigbares Feuersystem
Systéme de tir oblique

{BEE A D

Machine gun A
Maschinenkanone A
Mitrailleuse A

F2EEDET .
*Make 2.

2 Satz anfertigen.
*Faire 2 jeux.

(e B
Machine gun B
Maschinenkanone B
Mitrailleuse B
*2EEDET,
*Make 2.
%2 Satz anfertigen.
W Faire 2 jeux.

FHFLOER D {47
Attaching oblique-fiing system
Anbringung der Neigbares Feuersystem

Fixation du systéme de tir obligue

{1 NBISHWISRBS(CAER) !
Type 1 radio compass J1
Radiokompass Typ 1
Radic compas type 1

‘X-13

X-32

e

Oblique-firing system
Neigbares Feuersystem
Systéme de tir oblique

Fuselage

Rumpf
Fuselage
#e, REOED T
o Attaching nose / tailwheel (MR ERRRED
Anbringung der Nase / Spornrad Fuselage undersurface (rear}

Rumpf-Unterseite (hinten)

Fixation de pointe avant / roul i i
p / ette de queue Surfaces inférieures (arriére)

{(Ba=mE) ﬁ%lﬁﬁb |

Mose undersurface 5 S?::::m::l
Nase-Unterseite

Pointe avant inférieures Baasnde e

D10

7 L— LD aEEE
Paint frame with fuselage color.
Den Rahmen in Rumpffarbe streichen.
Peindre les montants de la méme
couleur qua le fuselage.

Paint frame with fuselage color.
Dan Rahmen in Rumpffarbe streichen.
Peindre les montants de la mé&me couleur
que le fuselage.




e EROEHTT e | MISEEDOA ISR ERTE S,
Wing assembly HeMake holes for exira fued tank. o
- WFir einen Zusatz-Kraftstofftank hier Locher bohren. 5 1 D8
FIUQG[‘ZUS&mmE’,nI.JaU *Percer des trous pour le réservoir supplémentaire, { m,mJ { ,-mrH) X-25
Assemblage de 'aile | x-25 |/ ‘;‘

(2rnlm)

* RIS HACrERET,
Hriiake holes for lower oblique-firing system.

Y Fiir das untere, neigbare Feuersystem Licher bohren,
*Percer pour le systéme de tir abligue.

EEDOED T
Attaching wing
Anbringung des Fligels

Fixation de I'aile X-32

— OB EE A,
B1q1 |6J Not used for type D.

Bei Typ D nicht verwendet.
X-18  Pas utilisé sur Pavion D.

Rtk
// Fuselage
Rumpf
Fuselage

D DFETTEREA.

Not used for type D.
[ Bei Typ D nicht verwendet.
| Pas utilisé sur I'avion D.

E12

HEARERER/NRILDELD T
Attaching fuselage panel (rear)
Einbau der Rumpfschale (hinten)
Fixation du fuselage (arriére)

i o
Fuselage B_”.-X‘IB
Rumpf v

Fuselage 1\

I A2ILDEHIT
Engine cowling

Motorabdeckung S

Capotage moteur :&:Ebﬁﬁ‘ik?ﬁ'ﬂﬁ‘ﬂi?a
wAuswiihlen.
* Ghoisir 'ung ou l'autre.

*2EELOET.
*Make 2.

%2 Satz anfertigen.
+* Faire 2 jeux.




XF-28: 1+#XF-10:1

Attaching engine Engi B

3 gine nacelle (right)
Motor-Einbau Motorgehause {rechts)
Mise en place du moteur Nacelles moteurs (droit)

@ TP OBbFIG {(TovywFEILE)

{0
Right

Reqhts &«
oret H8 XF-28 1 1+XF-10: 1
{ZovwFtILE) XF-28 : 1+XF-10: 1
Engine nacelle (left)
Motorgehause (links)
CERD Macelles moteurs (gauche} _.
Left :
s i

Gauche T~

H1 H8 ‘XF-zB T14XF-10:1

XF-28 : 1+XF-10:1 e
‘ Fuselage
Rumpf
H.1 3 XE-28: 14XF-10:1 Fuslelage

TwPvFtils

Engine nacelle {right)

Motorgeh#use (rechts)

Nacelles moteurs (droit)
™,

XF-28 1 1+XF-10:1

~IwIwFeILE
Engine nacelle {left}
Motorgehiuse (links)
Nacelles moteurs (gauche)

TwAawl
Engine cowling

Maotorabdeckung
Capotage moteur

EHOED 1 A8 {ERIEM : L)
Attaching landing gear ¥E-1 ' Main landing gear (left)
Fahrwerk-Einbau B7 @ Fahrgestell {inks)
Fixation du train principal Train principal (gauche) XF-1 x3
B7 pr & B2
(HRREM : R} '

Main landing gear (right)
Fahrgestell {rechts)
Train principal (droit)

X-31

A3 [5r AB
Right A8
Rechis AG

Droit AG

6 61084 Gekko Type 11 Early Production (1056277)



@ FANRSOEBIIT :z@ﬂm ET.
Propeller Make 2.
%2 Satz anfertigen.
Hélice “rFaire 2 jeux. " B27

B26

ﬁnsg‘;n;ggﬁ (300 ¢ MIMME S > 5)
=hing Extra fuel tank

Anbringung des Propellers z.m-l(ranstomanmk (3001)
Fixation de Fhélice Réservoir supplémentaire (3001)

"o

(XF-12)

ZL—4 0 A8 B

Frame  (XF-11) Qutside

Rahmen Aullenseite
¥ Wontants Extérieur

)
Za~s
Propeller
Hélice

*EELEEA.

#*Do not cement.

*Nicht kleben.

*Ne pas coller.

Eyoe— (FREFRARE OR) (v / E—TREGHE) (i E—)

mmh Canopy hatch open Canopy hatch Rear canopy

Cano Kabinendach-Luke gedffnet Kabinendach-Luke Heckkanzel

péo Verriére ouverts Verriére nmnay, Vemereamire

(ERPHMREOR) iy —y
Canopy hatch closed Entfernen. A Rormove
Kabinendach-Luke geschiossen *NORDFT F*Enlever. WEtiorer. \
Vemiére fermés e, “ Enlever.

*IOBMOET.
*rRemove.

(BE=ER) X-32
{D5) Gun access hatch =
, Kamnan-gugaggsklappe
e Panneau d'accés aux canons
2
‘x—az




F ./ E— ORI
Attaching canopy
Kabinendach-Einbau
Fixation de la canopée

DOBFIFAIFER A
Not used far type D.

*Entferner.
*Enlever.

{(FEERERRE SRR EERRED

Canopy hatch / gun access hatch open

=" Not used for type D.

TEES
Parts not used.
Nicht verwenden. €25, Ca6, D4, D11

Piéces non utilisées.  EZ2, E7, E10, E11, E16

Bei Typ D nicht verwendet.
Pas utilisé sur I'avian D.

Kabinendach-Luke / Zugangsluke zur Kanone gedffnet
Verrigre et panneau d'accés aux canons ouverts

EyowﬁmmugﬁhnﬁggﬁﬂDs\

Bei Typ D nicht verwendet.
Pas utilisé sur 'avion D.

B14, B15, B17, B18, B19,B24

(REFERMIAE & B AIRFERIRE)

Canopy hatch / gun access hatch closed
Kabinendach-Luke / Zugangsluke zur Kanone geschlossen
Verrigre et panneau d'accés aux canons fermés.

"

(REEERA XD EE)

B 8FVE IcRERFI/IRAE S nicA
FEOREEYY., ERESEEC-EC EME
&, TERAKSEHEET, AErER
rtEOHOAEFAERGZE TLEDN, AEE
oS BEBESBICEI RV S
SHERBLEEZH., HORALSBEGUHIME
HEEDELE, ToYvATILESEEL
27, IROFEHEABIOLSICERL
BEANTUVWET. 7OXTFYHT. =6
MEEREOES, EHSSHELET. =4
DORBHICEBATELTHWRE2EH
WERAFThTWELREM, BHISERLIS
R7ONCSHERICEE, BEdFRERERE
EnE L.

Painting the Night Fighter Gekko Type 11

The Gekko Type 11's first deployed in the
early summer of 1943 were painted standard
with dark green upper surfaces and light
grayish-white lower surfaces, as well as with
Japanese rising sun marks surrounded by
white rims on the fuselage and upper sur-
face of the main wings. Later that year, the

entire plane was painted over dark green
and the white.-rims of the rising sun marks
were eliminated for better camouflage dur-
ing night operations. The engine cowls were
painted in flat black. Propellers of the first
type 11’s had their front surfaces left unpain-
ted (silver), and rear surfaces painted fiat
black. Twao thin, red caution marks were also
painted on the propellers of the first Type
11's. From the autumn of 1943, propellers
were painted over brown with yellow caution
marks.

Lackierung des Nachtjager Gekko Typ 11

Die Gekkos Typ11, welche im Frithsommer
1943 ausgeliefert wurden, waren wie Gblich
mit dunkelgrinen obenliegenden Flachen
und hell grauweiBen unteriegenden Flachen
lackiert, ebenso trugen sie die Japanische
Kennzeichnung der aufgehenden Sonne, um-
randet von einem weiBen Ring auf dem
Rumpf und an der Tragflachenoberseite. Im
weiteren Lauf des Jahres wurde das gesam-
te Flugzeug dunkelgrin dberlackiert, und
die weiBen Ringe der aufgehenden Sonne
wurden zwecks besserer Tarnung bei Nach-
teinsitzen weggelassen. Die Motorhauben
waren mattschwarz und die Vorderkante der
Tragflachen gelb lackiert, um sie fiir eigene

Flugzeuge leichter erkenntlich zu machen.
Die Propeller der ersten Typ 11er waren an
der Vorderseite unlackiert (silbern) belassen,
die Rickseite mattschwarz lackiert. AuBer-
dermn waren die Propeller der ersten Typ 11er
mit zwei schmalen, roten Warnmarkierungen
versehen. Ab Herbst 1943 wurden die Propel-
ler braun mit gelben Warnmarkierungen
Obermalt.

Décoration du Chasseur de Nuit Gekko Type 11
Les Gekko Type 11 déployés pour la premi-
ere fois au début de I'été 1943 avaient les sur-
faces supérieures vert foncé et les surfaces
inférieures gris-vert clair. lls portaient des dis-
ques rouges 4 bord blang sur le dessus des
giles et sur le fuselage. Plus tard, ils furent re-
peints entigrernent en vert foncé et les bordu-
res blanches autour des insignes de nationa-
lité furent supprimées pour les missions de
nuit. Les capots moteur étaient noir mat et le
bard d’attaque des ailes était jaune vif pour
une identification rapide de |la part des appa-
reils amis. Les hélices des premiers Gekko
etaient métal naturel (argent) sur les faces
avant et noir sur les faces arriéres. 2 lignes
rouges étaient peintes sur le bout des pales.
A partir de l'automne 1943, elles furent pein-
tes en brun avec le bout jaune.
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DECAL APPLICATION

1.Cut off decal from sheet.

2.Dip the decal in tepid water for about 10
sec. and place on a clean cloth.

3.Hold the backing sheet edge and slide de-
cal onto the model.

4.Move decal into position by wetting decal
with finger.

5.Press decal gently down with a soft cloth
until excess water and air bubbles are gone.

ANBRINGUNG DES ABZIEHBILDES
1.Abziehbild vom Blatt ausschneiden.

2.Das Abziehbild ungefahr 10 Sek. in lauwar-
mes Wasser tauchen, dann auf sauberen
Stoff legen.

3.Die Kante der Unterlage halten und das Ab-
ziehbild auf das Modell schieben.

4.Das Abziehbild an die richtige Stelle schie-
ben und dabei mit dem Finger das Abzieh-
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bild naBmachen.

5.Das abziehbild mit weichem Stoff ganz
andriickn, bis kein Oberflissiges Wasser und
keine Luftblasen mehr vorhanden sind.

APPLICATION DES DECALCOMANIES
1.Découpez la décalcomanie de sa feuille.
2.Plongez la décalcomanie dans de I'eau ti-
éde pendant 10 secondes environ et poser
sur un linge propre.

3.Retenez la feuille de protection par le coté
et glissez la décalcomanie sur le modéle ré-
duit.

4.Placez la décalcomanie & I'endroit voulu
en lamouillant avec un de vos doigts.
5.Pressez doucement la decalcomanie avec
un tissu doux jusqu'a ce que 'eau en excés et
les bulles aient disparu.
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~! 322nd Naval Fighter Group, 804th Fighter Squadron, Katori Base, June 1944
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302nd Naval Fighter Group, 7th Flight, Atsugi Base, 1945
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Kisarazu Detachment, Atsugi Fighter Group, Kisarazu Base, October 1943

(XF-12)
@ (BEEEOFIEE) ErEEVEETRIE. RSB WCLD
FoOh—RiCsBloRg, & BESS. EETOTELLRDET.
BEESELo>MDERALTIES N, (9SFH—K) #EvH—KefEahzx

*WRBEH LD, ThLEARF, 20 PEHESEOTHIH, KEERSETS TEMBOAFARCHETY, L
AFYH—HESNENAFI—Y—ER felf. EEIAE (100U FRYFE) & HRYT—H—ERETEBEebE{ &,
BE T 23 e —BCBRALRR IR, _

BFUET, . ¥ @ (BEFEOCAEE) (BELEhEES)

tthaAyT—t—F HESOHARROBEERMICTOA—KE #ME 054-283-0003
RACEETEXTE EBECITEMES. Ay —JL, BHEAE. B #= 03-3899-3765 (HE BEEE)
BEiE. SEOFE df. MEERATTBALHKE V. RAAN  gappm/eE (B~SEE) P 8:00-20:00

TTEXNTB &N EFMICHEFEESLRESVWEREE. O +. B.®Er 8:00~17:00
TEET., #FL<iE EES-00810-9-1118. MMAEE -HEER

YHARY T —H— THREALESE W, SFEVFOR—LA—VIIEEELEENE
EZETHEBLED @ (BETOZEXHCHRAWEREIFET) HTT. TUTEEEN, .
BCEEL, K=Y REICINA TS T FH (315M) www. famiya.com

- AFTER MARKET SERVICE CARD | For Japanese use only ! ITEM 61084

When purchasing Tamiya replacement {ERT ’—I ]

parts, please take or send this form to —‘

your local Tamiya dealer so that the E“"o TVPE 1

parts required can be correctly identi- : 7

fied and supplied. Please note that | nl_v i |

specifications, availability and price are | PR“BUG“U" |

subject to change without notice. f y

Parts code ITEM 61084 | 'IRUI“E’I i " |

0006323+ s rrrnsrrssnsnans A Parts 1/48 R U-X NO. 84\ i

0006324+ r=rnmvvsre- B Parts (1 pc.) | mﬂﬁﬁ-ﬂﬁﬂﬁﬁﬁﬁﬂ‘mﬁﬁmm S) - |

0006325 ssessnaansaaannas C Parts | AJE— Y rrrsnsaarsniensanans 780 000B323 Eﬁ'. (_ ) - |

008365 Dottt | (BEmmote o bem g |

0006365+ »++ecevvrnees E &G Parts | | e e e N

000B328 = sserss sessseressH Parts : e 0006385 0602

9406058+ + +2x3mm Poly Cap (2 pcs.) | 0006328 TAMIYA |

Shssrarrrasrsararana N ] (P v e s

oL iractiors:| || 0% s 2707 1409187 GRai 53y |

1056277 WEMEERI7 T422-8610 |




NAKAJIA NIGHT FIGHTER 7/

GEKKOTYPET =

- | N _J

Transformation from Long-range Land-based fighter to Night-fighter

In mid-1938, the Japanesc Navy decided to develop a twin-engine
fighter capable of long range escort of their main bomber at the time.
the Type 96 Attack-Bomber (Mitsubishi G3M Land-based Attack
Bomber). While the range of this bomber was an impressive 2,800-
4.500km, their main escort aircraft of the time, the Type 96 Carrier-
bused Fighter, could only fly 1,200km. Moreover, the potential of the
Zero fighter was still unknown (it was still under development) and
the Navy was in dire need for long range bomber support,

M Type 13-Shi Twin-Engine Land-based fighter JIN1

Interestingly enough, in the late 19307, the development of similar
twin-engine, twin-scat long distance fighters was under consideration
in other countries-such as Messerschmitt Bf110 of Germany and the
Potez 630 of France.

The Japanese Navy put forth the following requirements [or the new
twin-cngine fighter:
® hiaving range, mavigation, and communication facilities approaching
those of a land-based attack bomber
® equipped with heavy armaments composed of multiple machine
ouns
® speed of 10 knots faster than the single-engine, single-seat Zero
® equal maneuverability to the Zero

Of course, the actualization of the above four points would prove
difficult.

T

W German Luftwaffe Messerschmitt Bf110

In March 1939, Mitsubishi Heavy I[ndustries and Nakajima Aero-
plane Company were approached with a proposal for research and de-
velopment the new aircraft, It was Nakajima that took up the project
and the aircraft was given the name “13-Shi Twin-engine Land-basced
fighter (JIN1)". Incidentally, The “13” refers to the 13th year of the
Showa cra as used in the Japanese system of counting years and the
“Shi” means “trial”. The J in JIN1 denotes land-based fighter, the N
denotes Nakajima. and the numbers mean that it was the first version
of the first Navy land-based fighter.

The 13-Shi Twin-engine Land-bascd fighter (JIN1) was completed
in March of 1941 and was equipped with a pair of Nakajima Sakae
Model 21 14-cylinder, twin-row, radial engines (2nd stage power:
980hp; Takeofl power: 1,130hp), a crew of three, one 20mm machine
gun and six 7.7mm guns. An important characteristic of the aircraft
was ils usc of 7.7mm machine guns housed in two remote controlled
turrets at the rear of the fuselage. However. as this system was very
complex, prone to breakage, and heavy. it could not be put into practi-
cal use.

0301 @2001 TAMIYA

May 1941 saw the maiden flight of the 13-Shi Twin-engine Land-
based fighter (JIN1), and [ight tests were repeated, but because of the
two remole controlled gun ports, the weight of the planc was concen-
trated in the rear of the aircraft, reducing its stability. Moreover, this
increased weight led to poor maneuverability, making the aircraft in-
adequate in combat against single-cngine fighters. Thus. it was deci-
ded that the 13-Shi Twin-engine Land-based fighter (JIN1) could nor
be used as a fighter.

Tvpe 2 Land-based Reconnaissance Aircraft JINI-R

The devclopment of the 13-Shi Twin-Engine Land-based fighter
was stopped after only nine prototypes were produced. It was then de-
cided to take advantage of the aircraft’s long range capabilities and
converl il into a land-based reconnaissance aircraft, called JIN1-R (R
denotes Reconnaissance) in July 1942, Although the modification was
of the Type 13-Shi Twin-Engine Land-based fighter, some Type 2
Land-based Reconnaissance Aireraflt were built from scratch.

The Appearance of the Night Fighter-Gekko Type 11 JINI-S

In early 1943, the powertul presence of the Japanese Navy in the
Pacific began to dwindle and the US aircraft became more active. In
particular, the 4-cngine Boeing B-17 Flying Fortress heavy bomber
posed serious problems for the Japanese. At this lime, pilots of the sin-
gle-engine fighters were not trained to fly at night. While the Zero
fighters, etc. could be used to intercept daytime bombing raids, there
was no means of defense against night raids. For this reason, the larg-
est Japanese base in the South Pacific, Rabaul, was taking serious pun-
ishment from the nocturnal attacks of the B-17 bombers.

A solution was contrived by Commander Yasuna Kozono of the
251st Squadron Command, who proposcd a new way to deal with the
incoming B-17 bombers. Kozono mounted 20mm machine-guns (ma-
chine-cannons) on two abandoned Type 13-Shi Twin-Engine Land-
based fighters and brought them to Rabaul for use as night fghters.
Further improvements were made to the aircraft, which later became
known as “Gekko™ (“Moonlight™). The 20mm machine-guns mounted
on these new Gekko night fighters were known as “oblique guns” be-
causc they were fixed on the upper fuselage to shoot forward at an ob-
lique angle of 30 degrees. This conliguration enabled the Gekko 1o at-
tack while flying at a parallel course with the bombers.

‘:‘ Bomber
ifference of alti-
an ol Shooting range
| 30°
| : Gekko
Y | i

W To make an effective attack, the Gekko had to approach very near
to the bombers. In fact, since B-29 bombers themselves were
armed with three downward facing gun turrets, the closing Gekko
was also in grave danger of being shot down.

The oblique guns proved very effective. [n fact, in the first use of
the armament in real combat, on May 21, 1943, Flight Sergeant Kudo
and Licutenant Sugawara recorded the first victory against a B-17 in a
night interception, Subsequently, Rabaul destined B-17's were being
shot down one afler another by Japanese Navy fighters equipped with
this revolutionary armament system.

These victories paved the way for the acceptance of the “oblique
guns” by the Japanese Navy (who were initially skeptical of their
combat effectiveness). As a result, the guns were mounted on the up-
per and lower fuselages of both the Type 13-Shi Twin-Engine Land-
based fighter and the Type 2 Land-based Reconnaissance Aircraft
JIN1-R. These new aircraft were reborn as night fighters and given the
designation “Gekko Type 117 (“117 denotcs first fuselage and first co-
gine). The conversion to the oblique gun configuration required the re-
moval of the fixed weaponry and the antenna on the center of the can-
opy. Almost all of the Tvpe 2 Land-based Reconnaissance Aircrafts
were converted into Gekkos, but there were also Gekkos made from
scratch. In total, 486 Gekkos were produced.

TAMIYA, INC. 3-7, ONDAWARA, SHIZUOKA-CITY, JAPAN.



M The night attack of a B-29 Super Fortress by a Gekko

The Type 99 20mm No. 2 Fixed Machine Gun

The Type 99 20mm No. 2 Fixed Machine Guns were mounted oblique-
Iy on the Gekko. These fearsome weapons could be loaded with about
100 bullets each (but usually, only Y0 were loaded due the rigidity of the
springs). Two of these guns were mounted on the upper fuselage and two
on the lower fuselage for a total of four. However, there were some air-
cratt with three guns on top but without the lower guns.

This obligue gun configuration was later adopled on the many Japancse
aircraft such as the “Suisei” carrier-based bomber and the “Ginga™ land-
based bomber, and they were converted into Night-fighters, Thus, the gun
became an indispensable clement of other Japanese night-fghlers.

On the other side of the globe, Germany faced a similar problem-the
night bombing raids by the Allied forces. Consequently, 20mm and 30mm
obligue firing machine guns were fixed at an angle of about 70 degrees to
airerall such as the Messerschmitt BET10, Junkers Ju88, and Heinkel
Te219 Uhu. These aircraft displaved fierce attacks against British bomb-
ers such as the 4-engined Lancaster. Interestingly, neither Germany nor
Japan influenced each other in the development of this weapon svstem.

B Type 3 Small Gunsight for
upward firing guns

HType 99 20mm No. 2
Fixed Machine Gun

HMType 98 Gun/Bombsight for downward fir-
ing guns, mounted in the center of the cock-
pit instrument panel

Night Fighter Gekko's actual combat
1.Night fighting in Solomon Islands Vicinity

After shooting down their first B-17 in May 1943, Gekkos shot
down about thirty 3-17 and B-24 Liberators in night attacks in the So-
lomon Island region. In fact, some of these nocturnal menaces were
shot down right over a Japanese base, helping to boost the waning mo-
ral of the troops below.

2.Defense of the Japanese Sky

In 1944-45, Gekkos served in the defense of the skies over Japan
against the advanced heavy bomber of the US, the Boeing B-29 Super
Tortress. [n particular, the 302nd Naval Fighter Group based in Atsugi,
Kanagawa prefecture distinguished itself in this role. Pilot Ensign

ITEM 61078
Endo paired off with cither Flight Sergeant Ozaki or Flight Sergeant Nish-
io to shoot down maore than six enemy aircraft.
However, as the production of the Gekko ended in Sept 1944, the num-
ber that could be deployed became significantly less.

e
HBoeing B29 Super Fortress - =
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Type 11 Gekko-Variants

Early versions of the Gekko 11 had the step-back fusclage, which was
one of the [eatures of the 13-Shi Twin-Engine Land-based fghter and the
Type 2 Land-based Reconnaissance Aircraft JIN1-R. On the other hand,
later versions of the Gekko Type 11 had the straight-back. Furthermore,
the Type 11 Gekko Ko version had an extra oblique gun on the upper fu-
sclage and did not have any guns on the lower fusclage.

M Type 11 Gekko
Early Version

EType 11 Gekko
Late Version

A collective type exhaust configuration was used from the first produc-
tion of the Type 13-Shi Twin-Enginc Land-based fighter but during the
production of the Gekko Type 11 Ko, the separale lype began to be used.
Some Gekko Type 11 aireraft were also 1et1nﬁﬂcd with separate type ex-
haust systems. A

i, MCollective exhaust pipes M Separate exhaust pipes

Some Type 11 and the Type 11-Ko Gekkos were equipped with Al radar.

B FD-2 Radar System and antenna

This system was equipped on some Gek-
kos, but due to its limited performance
and cumbersome weight, many aircraft
had it removed, keeping only the antenna.

Specifications of the Gekko Type 11 o

Crew: 2, Fuselage length: 12.8m, Weight fully equipped: 6,900kg, Pow-
erplant: Sakae Type 21 engine (X2), Armaments: 20mm machine guns
(X2-4), Bombs: 30kg-250kg (X2}, Number produced: 486 (including the
Type 13-Shi Twin-Engine Land-based fighter and Type 2 Land-based
Reconnaissance Aircraft).
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